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Средства передачи реалий при художественном переводе (на материале русского и ан-
глийского языков)

Случаи, при которых в языке перевода невозможно найти полный эквивалент слову исходно-
го языка, представляют собой явление безэквивалентности. Чаще всего источником безэкви-
валентной лексики являются те слова языка оригинала, которые представляют собой мест-
ные, характерные только для данной культуры явления. В таких случаях в быту другого на-
рода отсутствует требующееся соответствие. Подобные случаи связаны с передачей нацио-
нально-специфических реалий, описывающих особенности жизни и быта страны, а также ее
нравы и обычаи. 
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